
        
            
                
            
        

    
	Фредерик САНГЕР

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1958 онд Химийн салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Их Британийн химич Фредерик САНГЕР

	 

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	 

	Эрхэмсэг Цог жавхлант эзэн хаан, ноёд, хатагтай нар аа, арваад жилийн өмнө энэ улсад ирж Упсалаад Тиселиюс профессорын лабораторид ажиллах завшаан тохиолдсон тэр үед та нарын хэлийг сурахдаа амжилт олоогүй ч гэсэн маш өргөн хэрэглэгддэг нэгэн үг сурсан нь "баярлалаа" гэдэг үг байлаа. Миний өнөө орой хэлэх санааг энэ үг илэрхийлнэ. Миний ажлыг үнэлж Нобелийн шагнал хүртээж надад гүн хүндэтгэл үзүүлсэн Академид маш их талархаж байгаагаа илэрхийлэхийн ялдамд надаас өмнө энэ шагналыг авсан агуу химичидтэй өөрийгөө харьцуулан "би үүнийг авах зүйл хийсэн бил үү" гэж эргэлзэн, бас түүний зэрэгцээ маш олон бэрхшээл, ухралт гарч байсан ч уйгагүй хөдөлмөрлөж байж шинжлэх ухааны сэтгэл догдлом амжилтад хүрсэндээ бахархах сэтгэл төрж байна. Уургийн химич бид өөрсдийнхөө судалж байгаа сэдэвт их урам зоригтой байгаа нь уг сэдэв дөнгөж өлгийдөө байгаа боловч ирээдүйд асар их боломж нээж хөгжин, хүн төрөлхтөнд, эрүүл мэндийн салбарт маш их үр өгөөж өгнө гэдэгт итгэл дүүрэн буй хэрэг юм.

	Шведийн Академи уургийн талаарх миний ажлыг өндөр үнэлж байгаа нь намайг төдийгүй уургийн салбарт ажиллаж буй бусад химичдийг улам урамшуулж байгаа билээ. Энэ шагнал нь шинжлэх ухааны ажил олон хүний хичээл зүтгэл шаарддаг, ганц хүн бардаггүй ажил гэдгийг харуулж байна. Бидний амжилт нь эрдэм шинжилгээний ажлын маань суурь болсон урьд өмнөх уургийн химичдийн, тухайлбал, энд энэ хүндэтгэлтэй шагналыг авч байсан химичдийн ажлаас ихээхэн шалтгаалсан юм. Надад эрдэм шинжилгээний ажлыг хэрхэн хийдэг тухай анх зааж байсан багш Албер Нюбергер, намайг уургийн ажилд сонирхолтой болгосон А. Ц. Чибналл нартаа би их өртэй гэдгээ хэлмээр байна. Дэлхий даяар байгаа өөрийн анд нөхөдтэй бодол санаа, арга техникээ харилцан хуваалцаж байдаг болохоор миний ажил бас өнөө цагийн уургийн химичдийн ажлаас ихээхэн шалтгаалдаг. Тэдэн дотроос хамтран зүтгэгч Ханс Тюппи, хүндэт профессор Томпсон, инсулин дээр надтай хамтарч ажилласан анд нөхдөдөө онцгой их талархаж байна. Энэ шагнал надад урам зориг өгч байгаа шиг бусад бүх уургийн химичдийг урамшуулж байгаа билээ. Эрдэм шинжилгээний ажлыг урамшуулна гэдэг нь хамгийн таашаалтай зүйл юм. Хэрэв хэн нэгэн өдрийн, долоо хоногийн, сарын эцэст энэ хугацаанд би юу бүтээв ээ гэж өөрөөсөө асуухад хариулт нь "юу ч үгүй" эсвэл "шалихгүй зүйл" байж урам хугарчих гээд байдаг бол хэрэг дээрээ хэзээ ч биеждэггүй шинжлэх ухааны өчүүхэн зүйлд бүх хүч чармайлтаа зориулдаг эрдэмтэд ямар байх нь сонирхолтой юм. Өнөөдөр хэрэгтэй зүйл хийжээ гэдгийг мэдрүүлж, надад улам их урам зориг хайрлаж байгаа Шведийн Академид болон Нобелийн Санд би маш их баярлалаа.

	 

	Их сургуулийн оюутнуудад хандан хэлсэн үг

	 

	Мэргэжил нэгт оюутнууд аа! Би одоо болтол өөрийгөө оюутан хэвээр гэж үздэг тул өнөөдөр та бүхэнд хандан үг хэлж байгаа нь үнэхээр их хүндэтгэл болж байна. Өнөөдөр надад гүн их хүндэтгэл үзүүлж байгаа ч гэсэн би улам ихийг сурах ёстой гэдгийг ойлгож байгаагаас гадна та бүхэнд үг хэлэхийг хүссэн миний эрдэмтэн анд нөхөд "эрдэмтэд бол мөнхийн оюутан" гэдгийг хүлээн зөвшөөрөх нь дамжиггүй ээ. Тиймээс ч өнөө орой бид та нартай үргэлж хамт, эв санааны нэгдэлтэй гэдгээ мэдэрч байна.

	Та бүхний үзүүлж байгаа хүндэтгэл, бидний төлөө та нарын зохион байгуулсан энэ арга хэмжээнд маш их талархаж байна. Хүн болгонд харилцан адилгүй зөвлөгөө хэрэгтэй байдаг болохоор залуу та нарт зөвлөгөө өгөх нь тийм ч амар биш байна шүү. Та нарт Нобелийн шагнал хэрхэн авахыг хэлмээр байгаа боловч үүнийг зөвшөөрнө гэж би бодохгүй байна.

	Миний хувьд, би туйлын азтай байлаа. Би 15 жилийн турш өөрийн дуртай ажлыг хийж, миний хийж буй ажил маань утга учиртай хэмээн итгэж, би ажлаасаа их таашаал авч байсныхаа төлөө энэ өгөөмөр шагнал авч байна. Бид энэ алдарт шагналд хүргэсэн ажлаасаа их таашаал авч байсан гэдэгт миний хамтран зүтгэгч нар санал нэгтэй байх болно. Бид азтай ч гэсэн хүн хийж байгаа ажилдаа чин сэтгэлээ зориулан, сонирхолтой байвал илүү амжилтад хүрдэг гэдгээр үгээ дуусгамаар байна. Бид бүгдээрээ ямар хүн болох, юу хийх талаараа мөрөөддөг ч гэсэн ихэнх тохиолдолд энэ мөрөөдөл гэнэн, санаанд оромгүй байдаг. Гэхдээ би та нарт ийм мөрөөдлөө биелүүлэхийн тулд бүх боломжоо дайчилж байгаарай, үнэхээр өөрийнхөө сонирхолтой зүйлээр оролдоорой, өөртөө таалагдсан буюу хэрэгтэй гэж үзсэн зүйлээ барьж аваарай гэж зөвлөмөөр байна. Ялангуяа шинэ санаа оноо, урам зоригоор дүүрэн залуу хүмүүс шинжлэх ухаанд их хэрэгтэй байдаг юм. Үнэхээр ч жинхэнэ шинэ санаа янз бүрийн төлөвлөгөөнд баригдаагүй залуу хүмүүсээс гардаг. Оюутан та нараас бид ирээдүйд шинжлэх ухааны агуу их дэвшил гаргаж, амьдралыг улам баялаг сонирхолтой болгоосой хэмээн хүсэн хүлээж байна.

	Шинжлэх ухаан, түүний үсрэнгүй хөгжил дэвшлийг зарим нэг бэрхшээлээс болж буруутгах нь түгээмэл байдаг ч эрдэмтэд бид үүнд итгэдэггүй юм. Шагналтан бид нар өнөөдөр олон улсын бүлэг бөгөөд бид нийтлэг ашиг сонирхолтой учраас их нөхөрсөг бүлэг билээ. Бид мөн чанараараа бас оюутнууд бөгөөд дэлхийн бүх эрдэмтэд, оюутнуудын нийтлэг ашиг сонирхол нь биднийг хооронд нь холбож, өнөөдөр улам ихээр шаардагдаж байгаа улс үндэстнүүдийн найрсаг харилцааг хурдатгана гэдэгт би бүрэн итгэдэг юм.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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